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doux saitchats â yue de12 doues sait-
ches — C'ât mai dgenâtche de fanne
que n'é pe vœulu. « Nos ains encoué po
enne fouennèe de fairenne », qu'elle m'é
dit... I n'aie ôjè yi dire que te vœulôs me
beillie les doues saitches de fairenne po
ren, elle me n'airait pe craiyu. I n'airôs
djemaîs ôjè non pus yi dire que te me les
vœulôs bellie pouéche que te tiudôs que
c'était moi, dains le ménaidge, qu'i pouét-
chôs les tiulattes. — Et peus que c'ât des

mentes, non pés Revais-t'en ai veû an
l'ôtâ, pèvurau 13 que t'es »

Le Petét Modeste était ai pouénné
pœûs de lai coué des Mœulïns di Doubs
qu'èl ôyét lai Monnière et Mérâsse qui
criaît dâs enson les égrès à Monnie et
Mère : « Pacan que t'es dépâdje-te u de
ralle revoichè di biè dains tes mœulïns »

Qu'en dites-vos At-ce qu'ai Ocoué,
cman paitchot n'ât-ce pe les fannes que
pouétchant les tiulattes

1 ou Communne communauté, commune. 2 ou
touedje toujours (Bonfol). 3 ou huvée, heuvée,
heûviè. 4 ou luete, Iouete. 5 ou piaint, piain-niu.
0 rouler les pommes sauvages : vivoter. 7 année
du cher temps (1916-1917). 8 ou di Sa. »bavarder

(de batoille ou baittaint, battant de cloche.
10 ancienne pompe à feu. u carder, tirer les

cheveux, battre ; schlompe s. f. carde à main, ou
diaîdje s. f. 12 au lieu de, ou en piaice de. 13

peureux, lâche, capon, pleutre. 14 ou euche tinte, aie
hâte, hâte-toi.

Maître opticien

1, rue de la Préfecture
72, Friestrasse

Delémont
Bâle

Ce vos fannes v'ian bïn gairni vos
métras en verroterie, en aigements, en
fortchattes, coûtés, tyies, etc.
Ce vos hannes aint fâte d'ïn bon uti,
enne boenne aitchatte, ïn bon rabot,
enfïn n'importe que fourniture en aicie,
en féè, nos aint to po contenté les pu
difficiles. In bon fona s'aitchete aitch-
bin tchie.
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Cetu qu'è le nom de se yevè maitïn
peut dénouérè â yét djunque â médi.
(Celui qui a le nom de se lever matin
peut rester au lit jusqu'à midi.)

In bon loiyou ne dait pon demore pus
longtemps chus lai dgièrbe que le pou
chus lai dgerenne. (Un bon Heur ne doit
pas rester plus longtemps sur la gerbe que
le coq sur la poule.)

Visitez sans engagement notre grande

exposition de meubles 1600 m*

d'exposition :

FABRIQUE JURASSIENNE K

lEUHfi
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Rue Maltière 2 Tél. (066) 21616
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